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NECEHHBIN HAPPATHUB KAK BBIPAJKEHUE CJIOBECHOM KYJIbTYPbl CUBUPH
B CKA3KE I'.JI. TPEBEHIIIUKOBA «XAH-AJITAW» U EE AHIJIOSI3bIYHOM
ABTOIIEPEBOJE
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PaccmaTpuBaercst poib neceHHoro HappartuBa B ckaske I'.JI. I'pebenninkoBa «XaH-AnTai» U ee aHINIOA3BIYHOM aBTOINEPEBOJIE,
B KOTOpOM (pOpMa, KOMITO3UIIHOHHAs OPraHU3alus U CHCTEMa 00pa30B MPOU3BEACHHS H3MEHSIOTCS 3a CYET TpaHC(HOPMAIHU 3THX
MOATHYECKHX BCTAaBOK. JlemaeTcst BBIBOJ O cTparerusx ['peOeHINKoBa Kak HEepeBOIYNKAa COOCTBEHHBIX TEKCTOB Ha aHTIIMHCKHI
A3BIK: YCTAHOBJICHBI OCHOBHBIE METO/IBI Xy/0)KECTBEHHOI'O KOHCTPYHPOBaHHs 00pa3a AnTast Kak JIOKyca BOOOpakaeMoit reorpapu.
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IIpencraBnenns o Cubupu B pycCKOH KIacCHIECKOH U
MacCOBOH, IepeBOTHON W 3apyOeKHOW IuTeparype sB-
JIAIOTCA aKTYyaJIbHBIM IPCIMETOM T'YMaHUTApPHBIX HCCIIC-
noBanuit XX—XXI BB. B pa3IM4HbIX acrnekrax. B padorax
JUTEPATYPOBEIOB, KPAcBEIOB, HCTOPHKOB U Teorpadon
STH TPEICTABICHUS PEIMPE3CHTUPYIOTCS B CICAYIOIAX
XapaKTEPUCTHKAX: <JTUMHHAIBHOCTE» CHOHUPCKOTO IMpO-
cTpaHcTBa [1], TMXOTOMHUYHOCTH CHOMPCKOTO TeKcTa [2].
B xynoxectBenHoit nutepatype Cubuppb m300pakaercs
KaK Kpau MpUpOJHBIX OOraTcTB, Kak HOBas 3eMiis [3], HO
TaKkke M Kak rudioe mecro, Mecto cchuiku [4. C. 166].
C ToukHn 3pCHHA UMAroJIort4e€CKoro HarmpaBJICHUA B JIM-
TepaTypoBeJCHAN, 00pamIaromerocss K oopa3aM TOW HITH
WHOW TEPPUTOPHH, CTPAHBI W HAIIMH, PEaTH30BaHHBIX B
JUTEPATyPHBIX TEKCTaX U IMUA KOHCTPyHUpyeMbIx, CHOupn
MTO3UIIMOHUPYETCS KaK MPOCTPAHCTBO «MHOYKECTBEHHBIX
peanbHOCTEM» [5].

BeccniopHbIM siBIsieTcs TOT (pakT, 4TO MpeACTaBICHUSI
o Cubupu B COBOKYITHOCTH OOHApY>KHBAIOT B ce0e CTPYK-
TYpPY XYHOKECTBEHHOTo 00pa3a, NOHMMAaeMOro Kak CH-
CTEMa CONPOTHBOIIOCTABJICHUHN, B3aUMOOTpaxxeHUil [6.
C.9]. Cpenu TakoBBIX HAaxXOAATCS W pPa3HOOOpa3HbIC
m3obpaxkenuss CuOMpH HAa TEOKYIBTYPHOH KapTe Kak
HEOThEMJIEMON U opraHudeckoi yactu Poccuu u, B TO xe
BpeMs, KakK IIOCEJIEHYECKOW KOJIOHMM. PasHouTeHus B
MMOHUMaHUKM OOHAPY)KUBAIOTCS U B reorpapuyeckoMm ac-
MEKTE: IIOCIIE OCBOEHHS M ITOJIUTHYECKOM HUHTErpanu
cHOMpCKMX 3eMelb B cocTaB Pycckoro rocynapcrsa
«repmuH CHOUpPH CTajd TMPUMEHSITBCS Uil 0003HAYCHHS
BCEH TEPPUTOPHHU, PACIONOKEHHONH B 0OacceifHax pek
O6wu, Enuces, Jlensl, AHraps u BIDIOTh 0 THXOTO OKea-
Hay [7. C. 11], xors momumo CHOMPCKOTO XaHCTBA, IO-
SBHUBIIETOCS B pe3yibTaTe 0Opa30BaHUS TOCYHapCTBEH-
HOCTH y TOOONBCKHX TaTap, Ha TEPPUTOPHUU 3aypaibs
ObUTM TakXe H3BECTHhI TromeHckoe XxaHcTBo, IOrpa u
Masnrases.

B 3TOM KOHTEKCTE TPYJHO MEPEOLEHHUTH Ty POJb, KO-
TOpYI0 BO BTOpo# mosioBuHe XIX — mepBod MOJIOBHHE
XX B. chIrpana OesITeTbHOCTh OOJACTHHUKOB B CO3IaHUH
LIEJIOCTHOTO TIOJIOXKUTENbHOTO obOpa3a Cubupu. Kak us-
BECTHO, IIPEICTABUTEIN OOILIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKOTO
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JIBUJKEHHUSI B XOJE CBOEH COLMAIBbHO-KYJBTYpHOU Aes-
TETBHOCTH BBICTYNIAJHM HE TOJBKO 32 YCHIIEHHE TEPPUTO-
puanbHON camocTosTenbHOCTH CHOUpU U oOpeTeHue pe-
TMOHOM JE€MOKPATUYCCKUX CBOGOH, OCBO60)KZ[CHI/IC " BbI-
CTpavBaHHE PaBHOINPABHBIX OTHOIICHHUH C «HHOPOALA-
MH», HO Tarke 3a (OPMHUpPOBAaHHE OCOOOH KyJIBTYpHOU
HUICHTUYHOCTH TIOCPEACTBOM IPOCBETHTENBCTBA, Pa3BU-
THS TEaTPaIbHOTO U JINTEPATYPHOTO MPOIEcca B pETHOHE.

JocToiiHEIM 0cO00T0 HAYYHOTO HHTEPECA B 3TOM PALY
siBiIsieTcs mpeactaBienne CUOUpH «IOCIeTHUM 00J1acT-
HUKOM» [eopruem J[ImurpueBndeMm [ peOEHIINKOBHIM
(1883—-1964), oTpa3zuBiieecs, K IpUMepy, B €ro XyJI0xKe-
CTBEHHO-KpaeBequeckoM cOopauke «Most Cubupb». Bes
JKM3Hb aBTOpa OblIa MOCBSIIEHA KYJIbTypTPETrepCTBY, U B
€ro TBOPYECTBE IOCIEIOBATEIHHO CKOHCTPYHPOBAH 00-
pa3 Cubupu kKak HOBOTO LIEHTpA, SAIpa, a He mepudepun
KynbTypHOTO mporecca Poccun. Orta mporpamMMHasi WH-
TEHIWS aBTOpa ABJISIACH MICHHBIM MPOAOIDKECHHEM HIeH
cubupckoro obnactHu4ecTBa. [lucarenb CO3HATENBHO
cnenoBan 3a [.H. [ToranunubiM, 0003Hauas B CBOeM Iy0-
JMLUCTUYECKOM, XY/IOKECTBEHHOM M II€JarornieckoM
Jckypce oopa3z Cubupu Kak 0co00ro KyJIbTYpHOTO IpO-
CTpaHCTBa HE TOJbKO B Poccuiickoil mmnepuu, HO U B
MHpe, o0lIafaromiee CBOCOOBITHOM KyIbTypoil. «B cBOMX
JUTEPATyPHBIX IPOU3BENEHISIX — poMaHe-peke «Uypae-
BBI», TOBECTIX «XaH-AnTait», «XaHcTBO baTweipbekay,
«l'oneu. ITucema c Ilomnepara» u Apyrux — OH JI€MOH-
CTPUpYET TBOPHYECKOE NPEJIOMIIEHHE 3HAHMSI CHOMPCKUX
TeKCTOB. Benen 3a 007acTHUKaMK OH CO3/1aeT LENOCTHBIN
KOHCTPYKT CHOMPCKOTO HCTOPHKO-JTUTEPATypHOTO Mpo-
mecca B Cubupu, ycTaHaBIMBaeT BpPEMEHHBIE U TIPO-
CTPaHCTBEHHBIC CBSI3M B PAa3BUTHH PETHOHAIBHOU CIIO-
BecHocTm» [8. C. 110].

ITooma I'pebenmmkoBa «XaH-AnTail UMeeT aBTOP-
CKO€ YXaHPOBOE ONpEJIeNICHNE «CKa3Ka B 7 riiaBax», BIEp-
BbIe ObLIa HarleyaTaHa B PHXKCKOM xXypHaiie «Ilepe3BoHbI»
B 1928 1. [9] 1 OTHOCUTCS K HAYaJIbHOMY 3TaIly TBOpYE-
ctBa ncarens nocie amurpauuu B CIIA. To3zxe, yxe B
1940-x TT., aBTOp BKIIOYMI «XaH-AJTai» B cOCTaB cOOp-
HuKa «Most CHOMpE» B Ka4eCTBE 3aKIIOYATENEHON YacTH,
OMPEICITUB €€, TAKMM 00pa30M, KaK JIMPUKO-(PHI0CODCKHUt



UTOT IIMKJIa CBOMX HUCTOPHKO-ITyOIMIHUCTUYECKUX COYMHE-
HHH, NOCBsIEeHHbIX CHOMpH U cBOed Mayol poauHe Au-
taro. CUMITOMaTHYHO CY>KEHHE aBTOPOM COOpHHMKa rpa-
Hun CubupH Kak JIoKyca BooOpaxxaeMoil reorpaduu: eciu
B nepBbIx Tpex rmaax [.JI. 'pebeHmmKoB roBopur o pe-
ruoHe B meioMm («Cubmupp u ee mpomuutoey», «[Ipupoma u
mronu Cubnpmy, «Xo3sicTBo u borarctBa CHOMpPH»), TO B
MIOCJIEIHUX TPEX KOHLEHTPUPYET XyJ0)KECTBEHHYIO OITH-
Ky TOJNBKO Ha Anrtae Kak oco0oit obmactu B coctaBe Cu-
oupu («Anrtait — xxemuyxuHa Cubupun», «Antai — mos
poauHay, «XaH-AnTaiy). Anraii s ['pebeHiukoBa sB-
JISUICS TOTIOCOM O0CO0OTO 3HAUEHHMS: YACThIO COOCTBEHHOTO
aBroOuorpapuueckoro mucpa [10] M «vecToM CHIBI»
BclieAcTBUE AnuTensHoro corpynnHudectsa ¢ H.K. Pepu-
XOM, JUI KOTOPOTO OH CTall «CBSI3YIOIIUM 3B€HOM MEXIY
Poccueii u Uamueit» [11].

OCHOBHBIM HCTOYHMKOM TBOPUYECKOTO BJIOXHOBEHUS
npu co3nanuu «XaH-Aunrait» Juisi [peGeHIInKoBa sBis-
JIUCH anTaiickue snuyeckue ckazaHus. KoHcTpynpoBaHnue
COOCTBCHHOW WIEHTUYHOCTH SBJSUIOCH JUIA  aiTaineB
aKTyaJpHOM mnpoOneMoii M Bo BpeMmeHa [pebOeHInKoBa
[12]. OmHOM W3 MPOMYKTHBHBIX CTpATeTHil ee (pOpMHPO-
BaHMS SIBISIETCS] TIPEJICTaBIeHHE 00 AnTae Kak O JyXOB-
HOM LIEHTpe Mupa: «BblcTymare LEHTPOM MHpa CTaHO-
BUTCS IJIs1 alNTallCKUX MBICIUTEIEH KIIIOYOM K CIACEHHIO
U TIPOLIBETAHMIO AJTalCKOr0 HApOaa U CIIOCOO0M 00pecTH
HEOOXOAMMBII JJIsl HAIMOHAIBHOM MIEHTUYHOCTH IIPOY-
HbIi Muonornueckuit pynnament» [12. C. 10]. B mosme
I'pebeHIMKOB  cO31aeT HMMUTALUIO  TPAAUIHOHHOTO
(OIBKIIOPA C LEINBIO CBA3BIBAHUS PEATBHOCTH ITUYECKOTO
CKa30BOTO ANTasi C peajbHO CYIIECTBYIOMIMMHU AJITaeM H
Cubuprio. Cienys 3a OONacCTHHKAMH, SABISISICH MX «IIO-
CJIEIHUM Y4YCHUKOM», ['peOEHIINKOB MPONOIDKAET TBOP-
YeCKyIo paboTy 1o GOpMUPOBAHHIO CHOHUPCKOM HIICHTHY-
Hoctu. [locpencTtBoM 3TOrO aBTOp (hOpMHpPYET ITHHYE-
CKOE€ KYJBTYypHOE IIeJIoe, 10 CYTH, CO37aBasi HOBBIH ai-
taiickuiit Mud [13]. CTpyKTypa XyJ0KeCTBEHHBIX 00pa3oB
«XaHa-AnTas» noa(QOHNYHA;, aBTOP COEAUHSAET B CIOXKe-
T€ TPaAWIMOHHBIE IIAMAaHCKWE BEPOBAaHMSA M BKIIOYACT
3JIEMEHTHI, MpOoUCXoasimue oT «OypxaHun3May. OnmHako
9TH IUIACTBI OOPa3HOCTH HE NPOTHBOpEYAT APYT IPYTY.
Kak u B 3THOrpaduyeckoil anTaiickod peanrbHOCTH, OHU
JONIOJIHSIIOT JAPYT JIpyra, IOCKOJIBKY SIBIISIOTCS IOCIEN-
CTBHEM «BJICYCHHUS aNTailieB <...> K HENO3HaHHOMY
Hayagy AyXOB TBOpALIETo U paszpymaromeroy [14. C. 76].

I'.J1. I'peGeHIMKOB AaeT CIEAYIOUINiA KOMMEHTAPHA
TPaIUIIMOHHBIM aNTaiCKUM BepoBaHMsIM B «Moeit Cubu-
pm»: «HecoMHEHHO NHIB OAHO, YTO OypXaHU3M HE SBIIS-
eTcs MPUUUION WM MPOTHUBOIOJIOKHONW MHUPOBO33PEHUIO
aITallleB BEPOH, HO SIBJISIETCS 3BOJIOLUEN UX XKE IllaMa-
HU3Ma, BEpHEE, HOBOMW, OoJiee KU3HCHHOW W pajyromien
KMBOHM BeTBbIO MX penurnd. Ho Tak mnm wHaue, HOBas
Bepa poxuiach Ha Antae cama co0oid, M OBICTpPBIN pocT ee
TIOITYJISIPHOCTH CPElM HapoJa SIBISETCS JYUIINM I0Ka3a-
TEJIBCTBOM €€ KU3HEHHOCTHU U PaAyIOLIEN U MOKOPSIOIIEH
JIyXOBHOU cwibl, TeM Oonee bensiii Bypxan tpebyer nc-
MIOJTHEHHS OJHOH ciexyromeit 3amoBean: ‘“JKuBure B Mu-
pe, Xyllo ApyroMmy He jejaite, paboraiite, He JITHTE, XO-
poLIO CKOTUHY Jepxxute, U 51 Oyay momorarts Bam™» [15.
C. 158]. Ilecennslii HappaTuB B modMe «XaH-Anrtai»
SIBJISIETCSI HETIOCPEJICTBEHHBIM PENPE3eHTAaHTOM PEJTUTH-
03HO-(PIIOCOPCKIX TPEACTABICHIA aBTOpPa O KYJBTYpeE,

HCTOpPUM M JAyXOBHOH xu3HU Auntas. Bocxopsamue k
(bOﬂl)KﬂOpH])lM TEKCTaM INIO3THUYCCKHNE BCTaBKU I10O3BOJISIOT
aBTOpY CBsI3aTh CIOXKET U I'€pPOEB, a Yepe3 MX MOCPEACTBO
W YHTATENs, C OCOOBIM YKJIAZOM HApPOIHOW KHM3HH, WC-
MOJIb30BAaHKE >KaHPOB YCTHOTO HApPOTHOIO TBOPYECTBA
CrocoOCTBYET OTPY>KEHHUIO B YaCTHBIN M OOIIECTBEHHBII
owIT Hapoxa [16. C. 10].

B TpanpuumoHHOM anTaiicko My3bIKaJbHON KYJIBTY-
pe BbIIEISIeTCs Psijl XKaHPOBBIX cdep: oOpsiioBas, Happa-
THUBHAsI, ICCECHHO-IUPHYECKAs], TPYI0Bast U JAPYTHE, OHA-
KO «3IHYECKHE CKa3aHUs 00O03HAYAIOTCS TCPMHHOM Kaii
YOPUYOK» W «IIPEACTABIAIOT cO0OH MacmITaOHBIE CTUXO-
TBOPHBIC TIOJOTHA, MOIOMIMECS, KaK MPaBHJIO, B OCOOCH-
HOHM BOKaJILHOW MaHepe, UMEIOIIeH ATHHYECKOe 0003Ha-
YeHUE Kail, B COMPOBOXKICHHWH IIHUIIKOBOH JTIOTHU» [17.
C. 80]. TpaguuMoHHBIC alTaCKUE MECHU TaKKe OTINda-
IOTCS. MHOTOOOpa3ueM BHYTPIKAHPOBBIX Pa3HOBUIHO-
CTeﬁ, COMPCACIIAIOINMU TPU3HAKAMH KOTOPBIX ABJIAIOTCA
dbopma, MaHepa HCIOTHEHUS, (YHKIIMOHAIbHBIE 0COOEH-
HOocTH» [17]. B KOHTEKCTEe aHanM3a MECEHHBIX (parMeH-
TOB CKa3KH «XaH-AnTait» HENb3sl HE YIOMSIHYTh aHpP
Onaromoxxenanuil  (azkolut), KOTOPBIA IPEACTABISAIOT
«(pOPMYITBHO-TIOSTHYECKHE TEKCTHI, IpeTHa3HAYCHHEIC
JUIsL oOpaIieHust K 00OYKecTBaM, JyXaM ¢ IPOChOOH O HHUC-
MOCTIAHWY OJ1ara ¥ OTBPAILEHHS 3714 ¥ MCIIOJIHSIOMINECS B
CHUCTEME PUTYAJIOB, HAMPABJICHHBIX HA UX 3a7a0puUBaHUE.
[IpOTHBOIOJIOKHOCT AJIKBIIIA — TMPOKIATHE (KaprhbII).
Te w apyrue WMEIOT CTPYKTYPY JaKOHWYHBIX H OT-
TOYCHHBIX (hOPMYIBHBIX CTHXOBY [17].

[NommhoHMYHOCTh XYIOKECTBEHHBIX CPEICTB CKa3KH
TIPOSIBIISICTCS. HE TOJBHKO HAa YPOBHE COUECTAHHUS KAHPOBO-
BUIOBBIX COCTaBJITIONINX (IIPO3a — MO33Ms, 3MOC — JIMPHUKA),
HO W HA S3BIKOBOM YpOBHE. B TeueHme Bcero «amepukaH-
CKOro» Iepuoja >xu3Hu u TBopuectBa I'.J[. I'pebeHmmkoB
HEM3MECHHO 3aHUMAJICS TIEPEBOIOM CBOUX IMPOU3BE/ICHUI Ha
AHTITUACKUA A3BIK. APXHB AHTJIOSN3BIYHOTO HACIICAUS IHCa-
tens xpanutes B TMUJIMKA (baprayot) u siBIseTcs 10 CUX
TIOp HE 10 KOHIIA OCBOCHHBIM, TIPEACTABIIIS NCTOYHUKOBBII
uHTEpec. B apXuBe HAaCUMTHIBAETCA IIITH BapHAHTOB IEpe-
Bona «Xana-Auras» (memo Ne 15533/1, m. 8, m. 9, . 23, neno
No 65289, nemo Ne 65499), npencraBieHHbIe B Pa3IHMIHON
KOMIUICKTAalluU: MOJIHBIMKU ~ BEPCUAMH, COBIAJArOIIMMU
Mexay cobo, sBisrorcst aeno Ne 65289 u 1. 23 u3 nena
Ne 15533/1. deno Ne 15533/1 n. 8 u 9 — dpparmeHTHI TIepe-
BOJIa, MPE/ICTABICHHBIC HECKOJIEKUMHU IMEPBBIMH CTPAHHUIIA-
M. OTHensHOr0 BHUMaHUS 3aciyxwuBaeT neno Ne 65499,
TaK KaK B yKa3aHHOM TeKcTe [ peOCHIMKOB pa3phIBaeT KOM-
MO3UIIMOHHOE €AMHCTBO CKa3KH, BBIIETIS €€ MEPBYIO TIaBYy,
MOCBSIIICHHYIO ccope OOroB YibreHs u OpiKa, Kak OT-
JISTIbHOE TIPOU3BEICHHE TI0/ 3arojioBkoM «Shaman’s mys-
tery». Takast cTparerus pasJeneHust y)ke CO31aHHbIX Ha pyc-
CKOM sI3bIKE KPYIHBIX (popMm Ha Ooiee Melkue (hparMeHTHI
HEe eIuHWYHA i1 ['peOCHIMKOBa — CXOJHBIC IPOIECCHI
HaOJTIOANCh B CO3MIAHUH AHTJIOSI3BIYHOM BEPCHH TTOBECTH
«XanctBo batbipOekay, Te aBTopoM ObLTa TepeBefcHa Ha
AQHTJIMHACKUN A3BIK TONBKO JIETEHIa O 3aBOCBAaHUN HEBECTHI B
XOJIE COCTSI3aHUil MEeXIy ayjamMu. DToMmy (hparMeHTy JaHO
sariaBue «The White Camel» («bensiit BepOiron») [18].
YKazaHHbIE CTpaTeruy BbIOOpa XapakTepHsl [uisi [ pebeH-
IIMKOBA-TICPEBOIUNKA U SBIIIOTCS TUATCKTHIHbIMIE. [Inca-
TeJTb, KaK MPABHJIO, MPEICTABIIIT COOCTBECHHBIC MPOU3BEIIC-
HUS aHTJIOS3BIMHOMY UYHTATeITt0, BRIOUpas (GOpMBI U CrOXKe-
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ThI, TIOHATHBIE BHE 3aBUCHMOCTH OT KyJIbTYPHOT'O KOHTEKCTa
U (oHOBBIX 3HaHMH (ereHapl, nputdn). OxHako ['pebGen-
IIMKOB B MEPBYIO OUEPE/ib BRIOMPAT IS MTyOIHUKAIUK TIPO-
W3BEZICHNS, CO3JJaHHBIE HA OCHOBE CHOMPCKOTO (hoJbKIIopa,
OCYILECTBIISIS, TAaKMM 00pa3oM, NepeHoC (OIBKIOPHOTO
Marepuaia cCHa4dajia OT HOCUTENEH TPaJuIMOHHON KyJIbTYPbI
(axTaifIpl) K pycCKOS3BMHOMY HaceneHno CHOmpH, a 3aTeM
OT HETO — K aHros3praHOMYy ynTatemo B CIIIA.

B ckaske «Xan-Antait» comepxutcs 12 TeceHHBIX
BCTaBOK, KOTOpble (OPMUPYIOT OOMIMPHYIO KapTHUHY
UCIIOJIB30BaHMsI CPEJCTB TPAJAWLHOHHOTO allTaiiCKoro
¢donbkiopa. [lecennple (parMeHTHl HamucaHbl HepU(-
MOBaHHBIM O€JIBIM CTUXOM, CTHIM30BaHHBIM O] TPaIH-
U0 TIEPEeBOJOB anTaiickoro Qompkiopa. Kommosumu-
OHHO ['peOCHIMKOB BKIFOYACT IIECEHHBIE ()parMEeHTHl B
Ooiee KPYNMHYIO CTPYKTYpy JHPO-3II0Ca, MO3TOMY OHU
MOTYT paccMaTpUBAThHCA KaK TEKCT B TEKCTE MIIM JKaHpP B
xaHpe. [leceHHbIe BCTaBKU BBLIEISIOTCS aBTOPOM Tpa-
(¢uveckn M MHTOHALMOHHO, OTJIMYAsCh OT KOHTEKCTa
XapakTepuCTHKaMu ctuxa. OCHOBHBIM CyObEKTOM TBOP-
YeCKOW MEeCEHHON aKTUBHOCTU SIBIISIETCS TJIaBHBIN repoit
mpom3BeAeHus OoraTeiph Ypcyn OWpoT — OH SBISAETCS
aZipecaHToOM & IeCeH pPAa3JIMYHBIX XAHPOB. Takxke Hc-
MIOJTHUTENEM BOKAIBHOTO TEKCTa SBISAETCS NPHUEMHBIN
oren Oiipora macTyx bamkayc, KOTOPBIA 3HAKOMHT €ro
¢ mecenHoll tpagunuen («M Oonvwas, meepoas, naxy-
yas pyka Hawynana no3aou 20108y Ypcyia — mym nu
boecom Oannviii cotn? Cmonucmule nanbybl MOPONIUEO
gvimepau Hoc Ypcyna, a XOpouwio NOKA3aHHble OMY06-
cKue 3yovl nocaanu 0O1eck HedxcHou padocmu. /'Y KoHO-
6:a3u Ha Bocmoke ueil bezyney? Yeil? // A na becynye uHa
amom ueu monooey? Yeu?») [15. C. 179]. Ilecusim Oii-

porta otBedaer ero Bo3mobneHHas Katea-Cy («He 6vi-
depacana Kamoin-Cy, eviexana uz-3a Oyniucmou aucm-
6eHHUYDBL, 8 KOMOPOU OblLl podicoen Oupom, U NPUNEGHO
nosmopuna 3a Ypcyiom HedxicHvim eonocom: // Ona opo-
cum XaucKyrw cmaexky u cama docuxom npudemy» [15.
C. 183]), omHako OHa He SBISACTCS aBTOPOM YHHKAIBHBIX
COOOIICHNH, TOJIBKO MOBTOPSIS BCJIE] 3a MACTyXOM €ro
MO3THYECKUE BBHICKA3bIBAHUSI.

JpyruM cyOBEKTOM IMO3THYECKOH pedr CTaHOBUTCS
Berep, 4To akTyanM3MpyeT MarmuecKylo, PHUTYAIbHYIO
(yHKUMIO B MMHTAlMU | peOEHIIMKOBBIM aJITAliCKOrO
¢omnbkiopa.

[MocnenHUM aBTOPOM YHUKAIBHBIX MMOITUYECKUX BhI-
CKa3bIBaHUN SIBIISIETCA MACTyX AJTal-KWXKH, B €ro ycra
aBTOPOM BKJIAJbIBAECTCSA MOATHYECKUN SMUIIOT BCEH CKaz-
ku («Dii, Anmaii-kudgcu! Xoou 6 ceoem ybozom pyouwe //
U nuxomy ne 2o06opu, umo mvl He cmado naceutv, // A
camoe genukoe 6 mupe boeamcmeo bepedicewsn... // Ilo-
momy umo 3emas meost — // [Ilpexpachuiii paii. // Illomomy
umo Odom meou — // Xan-Anmai» [15. C. 192]). Beibop
TAKOTr0 CyOBEKTa ISl 3aBEPILCHUS BCEH CKa3KU HE Cilyda-
€H — Oe3bIMSHHBIA MACTyX ANTal-KWKH TPEICTABIACTCS
B KOHTEKCTE MPOU3BEICHHS TOJOCOM Hapoja AnTas, Bbl-
pakast ero 4asiHuUs Ha JOJITYI0 U MUPHYIO JKHU3Hb MO Ce-
HbIO alTalCKUX TOp.

Oo6pamienue ['peOSHITMKOBBIM K (OJIBKIOPHBIM Tpa-
JMLUSIM TIPOSIBIISIETCS. U B BBIOOpE (DOPMBI MECEHHBIX
BCTaBOK. ABTOp IOCJIEIOBATEIBHO HCIIOIb3YET MPHHIMIT
JIBIOKCHUST TUPUYECKON TEMBI, XapaKTEePHBIA IS HApO.I-
HOW TIECHH, TaK Ha3plBaeMoe aMmeOeiHOe IOCTpOEHUE,
OCHOBaHHOE Ha MapajUIein3Me KOMIIO3UIIMOHHO 3HAYH-
MBIX JacTel U 00pa3oB.

ConocraBjenue neceHHLIX BCTABOK B PYCCKOA3BIMHOI 1 aHr10s3b614H0i (George Grebenstchikoff “Khan Altai”) Bepcusix

Ckazka I'.JI. I'peOenmmkoBa «XaH-Anraii»

OX, XOpOIIO, CBETJIO, JIETKO KHUTh MacTyxom! '

Ha neBsToil BecHe cTan Ypcyn nacTyxom.

babouka Ha IIBETOK CATUTCS MeJl KyIIATh.

VYpcyn-nactyx MozKeT NecHH neTb Kpyriblii roa. [15. C. 179]
(3nech u nanee sKUPHbIA KypcuB Haul. — E.M.)

YeTKOCTh MECEHHOTO pUTMa PYCCKOro Hepu(pMOBaH-
HOTO IOATHUYECKOI0 TEKCTa NOCTUraercs Ojaronapsi WH-
Bepcun («Ecim OBl mTHIIEIO CTaTh — cen OBl y BXOZa B
opty ee» — «Were | into a bird to turn — by the entrance
of her wigwam I would sit»), 1ekcnueckuM MmOBTOpaM
(«ITpubern, npubern, npudern KarbiH-Cy!» — «Oh,
come, come, come, Katun-Su!»), cuHTakcuyeckomy ma-
payutenu3My («CKaxu ke OTIy, 4TO sl MajJ B XpaOpom
6oto. //  Ckaxu MaTep, 4TO S IONYYWI ISATHAIIATH
pam» — «Tell, then, to my father, that as a hero in battle I
fell, / And to my mother that fifteen wounds I had re-
ceived!». borarcTBO MOCTOSIHHBIX AMUTETOB ((POPMYJIb-
HBIX CJIOB), XapaKTepPHOE Ui PYCCKOW IIECHH, TaKxke

“Heigh-ho! It is good, light and easy to live as a shepherd.
In his ninth spring Ursul became a shepherd.

The butterfly sits upon the flower to drink honey,

Ursul the shepherd can sing all the year round. [19. JI. 20]

npuaaeT necHe (OJIBKIOPHOE 3BYy4YaHWE, BBLAEIAS €€ OT
KOHTEKCTA.

CxoznHble (DYHKIMH BBITOJHIET KOJIBLIEBAs KOMITO3H-
WS IECEHHBIX BCTaBOK, 32 CYET KOTOPBIX aBTOp 000c00-
JSIeT UX OT IIPO3aMdYEeCKOro TEKCTa CKa3KH, CO3/aBasl OT-
JIeIbHOE IIEJIbHOE IO3TUYECKOE IMPOCTPAHCTBO, TEKCT B
TEKCTe. AJPECaHTOM JaHHOTO TeKcTa sBisercs Berep,
KOTOpBI coobmiaer OWpOTy 0 TOM, KTO OXHUTHJII €T0 BO3-
JOOJIEHHYI0, M YTO, N0 CYTH, IPEACTaBISETCS MEPBOH
peanu3anuel puTyalIbHOW, MarmdecKol QyHKIUN (OIBK-
nopHoit necHu. [lapannenusm coxpansiercs [ pebGeHImKo-
BBIM U B aBTOINEPEBOZE, YTO CBHIETENBCTBYET O MpO-
rpaMMHOM 3Ha4E€HUH IIpHEMa.

ConocrasJjieHHe NeCEHHbIX BCTABOK B PYCCKOSI3bIMHOI M aHIJ10513bI4HOI (George Grebenstchikoff “Khan Altai”) Bepcusix

AX, ax, ax, 6equslit Ypcyn-Oiipor-Ilactyx!
YBe3H TBOO JIIOOUMYIO B TEMHBIN Kpaii.
Cam cTpaiHblii XaH DPJIMK TOXUTHII €e.
AX, ax, ax, 6equslit Ypcyn-Oiipor-Ilactyx!
[15.C. 185]
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“Ah, ah, ah, poor Ursul — Oyrot — the Shepherd!
Thy beloved has been carried away into a dark land,
The terrible khan Erlic itself stole her,

Ah, ah, ah, poor Ursul — Oyrot — the Shepherd!”
[19.J1. 30]



ABTOpPOM HCHIONB3yeTCsl puTyaibHas (YHKLHS (DONbK-
JIOPHBIX TeKCTOB. OO 3TOM MOXKHO CyIUTh MO OOIIMPHOMY

muanory Berpa u Ypcyma-Oiipora. Ilactyx, or4asBmuchk
HAWTH BO3JIOOJICHHYIO, OOpaIacTcsi K CHIaM IPUPOJIBL.

ConocrasJjieHUe MIECEHHBbIX BCTABOK B PYCCKOSI3bIYHOI M aHrJ10513b14HOI (George Grebenstchikoff “Khan Altai”) Bepcusix

DM, Berep, BeTep, BeTep!

Berep — cbIH BpeMeH Oe3HavallbHbIX.

Betep — crmyTHUK MHPOB O€CKOHEUHBIX.

Betep — KpbUIbs BEJIUKUX IIAHET.

Berep — npixanue Beenenckoro bora.

Berep — pajnocts 1BUKEHUS.

Berep — npyr Mmopckux riaBateneil.

Berep — ciryra marepeii, roibKy JieTell uX kayaromuii B ose.
Berep — Bcro 3eMiIto J1acKaroIui.

Berep — Tl MO €TUHCTBEHHBIN IPYT U OpaT U CBUJETENb.
Te6st npu3bIBalO Ha IIOMOIL.

Oo6numemcs, Berep! [15. C. 187]

B 37101 BcTaBKe, Kak ¥ B MpOYHX, | peOCHITNKOB 00-
pamaercst K (OJBKIOPHBIM CIIOCO0aM MOCTPOSHUS IO3-
THYECKOT'O TEKCTA, aKTUBHO HCIOJb3Ys! IPUEM €IMHOHA-
qajusd, O6eCHe'~II/IBaH TEM CaMbIM KOMIIO3HUIIMOHHOE €IUH-
CTBO BO33BaHHUs. BakHO OTMETUTH pa3iauuue Mex1y pyc-
CKO- M aHTJIOS3BIYHBIMU BEPCHSMH IIECHH: B aHIJIOSN3BIY-
HOH BeTep B OOJIbIIEM KOJIMYECTBE YIOMHHAHUHN MUIIETCS
C 3arJIaBHOW OYKBBHI, YTO TOBOPHUT O MPOIODKECHHH MUDO-
JIOTHYECKON 10 cBoeH cyTh uzaen [ pebeHmuKoBa OTHOCH-
TENBHO OJMLETBOPEHHUs CHIT puposl. Ilonnepxusas aTy
HZACI0 Ha CIOKETHOM YpOBHE, Berep He ocraercst 6e3-
MOJIBHBIM W OTBE€YACT IMacCTyXxy, NpEBpaTUB TOI'O B IOpy,
4TO SIBJISIETCS BapUaLMEN IOIYJIIPHOTO TIOPKCKOIO 3IIH-
yeckoro cioxera o ®apxane u lllupune. Takum obpazom,
cama (opMa necHH proOpeTaeT CBOHCTBEHHOE €if B yCT-
HOM HapOJHOM TBOPYECTBE OOPAA0BOE 3HAUCHHE, MCIION-
HEeHHe 00YCIIOBIMBAET ACHCTBHE WIIM CONMPOBOXKIAET 3Ha-
koBoe coOnitue. JKanp mecHu oOperaeT MHU(OIIOITHYE-
CKO€ U PUTyaJbHOE 3HAYEHHE, YTO JOMOJIHUTEIBHO MOA-

“Hey, wind, wind, wind!

Wind — the son of times immemorial,

Wind — the companion of worlds infinite,

Wind — the wings of great planets,

Wind — the breath of the Universal God.

Wind — the joy of Movement,

Wind — the friend of navigators upon the seas,

Wind — the servant of mothers, swinging their cribs in the field,
Wind — all earth caressing.

Wind — thou art my only friend and brother and witness.
Thou I call to my aid,

Let us embrace each other, Wind!” [19. JI. 34]

YEPKHUBAETCS BKIFOYCHHOCTHIO €€ B JIPYTOH CIOXKET JIHPO-
smmyeckoro KpymHoro mpomsBeaenus [13. C. 285]. Ile-
CeHHBI HappaTuB y ['pebeHIIMKOBa WTpaeT KyJIbMHHA-
[IMOHHYIO POJIb B CIOKETE CKa3KU M HECET KOHCTUTYTHB-
HYIO (YHKIMOHAIBHYIO Harpy3ky. IleceHHbIC BCTaBKH
«IMOAOOHO TepalbAMYCCKOH KOHCTPYKIIMM B COCTaBe
KpPYIHOIO LEJIOr0 OHU OTKPBIBAIOT UCTUHHOE COJIEpKaHUe
COOBITHS, CPBIBAIOT 3aBeCy C CyIbOBI TE€pOeB, BepmiaT
cym» [13. C. 290].

OTAETBHO CTOUT OTMETUTH POJIH BBOJHBIX KOHCTPYK-
Ui, KOTOPBHIMH [peOCHIIMKOB MONB3yeTCs, CO37aBas
MEePEXOAHOE MPOCTPAHCTBO MEXKIY OCHOBHBIM TEKCTOM U
IeceHHBIMH BcTaBKamu. CaMoil YacTOTHOM EIUHMIICH,
03HAMCHOBBIBAIONICH HACTYIUICHUE BOKAIBHOTO (hpar-
MEHTA, SBJIIETCSI CJIOBO «IIECHS», & TAK)XKE €€ OJHOKOPEH-
HBIC «IIEThY, IICHHEY», UCIIOIB30BaHHBIE B § cirydasx. B
AHTJIOS3BIYHON BEPCHHU CKa3KM YaCTOTHOCTH YKa3aHHBIX
€IMHUI] COXPAHIETCs, HMCIIONIB3YeTCsS JEKCHYecKasl eIu-
HUIIA «SONZ» U €€ MPOU3BOIHEIE.

ConocrasJjieHue NMeCEHHBIX BCTABOK B PYCCKOSI3bIMHOI M aHI10513b14HO# (George Grebenstchikoff “Khan Altai”) Bepcusix [15, 19]

A Bamikayc meJ1 BBICOKOW, TOHKOH HOTOIO

U cama co6010 cKI1apIBaeTCs IepBas mHecHs1 Ypcya

A OH meJI ¢ 3aKpBITHIMU IJ1a3aMHU, HE BUJIS €€

A VYpcyn, He BUJS IeBYIIKH, CTOSUI U MeJt

...ynajH Ha CHHIOIO O3€PHYIO I1ajlb 3ByKHM HOBOI MACTYIIECKOI MeCHH

W onste meat Ypeyi, neJt u B3bIBaj
U cHOBa B3MOJHIICS OH BOIILHOMY BETpy HOBOW MOTydelo ImecHeii
U B yHBLION MecHe ero 3By4uT nobeaHas Hota

C NOHSTHEM IIEHHUS CBS3BIBACTCS IOHATHE MY3bIKaJIb-
HOCTH, YTO PCAJIM3YETCA 3a CUCT HMCIIOJIb30BAHUSI MY3bI-
KaJIbHOT'O TCpMHHA «HOTa»: ((BblCOKOﬁ, TOHKOI HOTOIO» U

Bashkaus sang in a high, thin voice

And all by itself the first song of Ursul took shape

He sang, his eyes closed, without seeing her

Thus, Ursul, without seeing the girl, was singing

The new shepherd’s song fell resonantly upon the blue expanse
of the lake

Again Ursul sang, he sang and called
And again Ursul sang, imploring the Free Wind by a powerful song
And in his mournful song there sounds a victorious note

«mobenHas HoTa». IIpoune BBOAHBIE KOHCTPYKIUH IO
CEMaHTHKE TaK)K€ OTHOCATCS K MEHUI0 W TOBOPEHHUIO U
peanu3yroTcs 3a CYET CHHOHUMHYHBIX JIEKCEM.

ConocrasJjieHue NeCEHHBIX BCTABOK B PYCCKOA3bIYHOI M aHI 10s13b14HOI (George Grebenstchikoff “Khan Altai”) Bepeusix [15, 19]

... IPUNIEBHO OBTOPWJIA 32 YPCYJIOM HEXXHBIM T0JI0COM

TonbKo BeTep B3AbIXAJI H IIENTAT

CaMu ¢/10Ba NPHXOJHIH, KaKyI0-TO JaBHO 3a0BITYIO JKH3Hb Oy IHIn
NPUIKMBAJIHK CIIE3BI K TOPIy U 3aXJIeCThIBAJIH PaJloCTHYIO 3By4YHOCTh

B nepBoM (parMeHTe «IPHUIIEBHO MOBTOPHUIIAY IEpe-
naraercsi ['peOCHIIMKOBBIM B KOHCTPYKIHMIO «repeated. ..
in an undersong», 4TO, BO-TIEPBBIX, OTHOCUT (hparMeHT
TaKXKe U K NEePBOH IPyIIe, a, BO-BTOPBIX, aKTYAIU3UPYET
YK€ YKa3aHHBIN BBINIC acleKT HCIOJb3oBaHUs ['pedeH-
IIMKOBBEIM MY3BIKQIBHBIX TEPMUHOB. B mociemneM ke
(parMeHTe mepeBoNl OBUT COKpAIeH aBTOPOM, KOTOPBIH

And with her sweet voice, repeated after Ursul in an undersong
Only the wind sighed and whispered

The words came by themselves, awakening some long forgotten life
Because tears choked him

ymamuil (parMeHT «d 3aXJIECTHIBAIN PAIOCTHYIO 3BYY-
HOCTBY», OCTaBUB TOJBKO 00pa3 cie3, COKUMAIOIINX TOPIIo
reposi, B TO BpeMs Kak B IIEPEBOJIC OH MEPEIaH uepe3 Me-
Tadopy yIyLUIeHUs.

[Ipu co3maHuu aHIIOS3BIYHOM BepcuM ckasku, [ pe-
OCHIIIMKOB pPEaTM30BBIBANL T€ K€ CTPATCTHH IpE/ICTaBIIc-
HUS BOKAJIBHOTO TEKCTa, YTO M B MCXOJHOM PYCCKOS3bIU-
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HOM IIPOM3BEICHHH. AHAIN3 aBTONEPEBOAA BOKAJIBHBIX
BCTaBOK B MPOM3BEACHUU «XaH-AJNTail» MOKA3bIBAET BBI-
COKYIO TOUHOCTH IIE€PEBO/Ia: BCE BCTaBKU OBbLIM IepeBeje-
HBI ¥ 0(hOpMIICHBI TpadHUECKH TEM XKe 00pa3oM, 4To U B
HCXOZHOW BEPCHM CKa3KH, KIIFOUEBBIE KyJIbMHUHALMOHHBIC
aCIEKTHI IIECEH TaKoKe OBbUTH MepeaHbl ¢ BEICOKOH TOYHO-
ctpio («IToTomy uto 3emist TBost — // IlpexpacHsrii paii. //
IMotomy uto mom TBOM — // Xan-Anraii» — «Because thy
land // Is a beautiful Paradise, / Because thy home, // Is
Khan Altai»). Takxe aBTOpOM COXpaHseTCs MISHTHYHOE
CTPOYHOE M CTpO(UYECKOe UWICHEHHE TEKCTa M IEepPEeHO-
CSTCSl B aHIJIOS3BIYHBIN TEKCT KOMIO3UIIMOHHBIE MTPU3HA-
KM, XapaKkTepHbIe U1l aMeOeltHOTro mocTpoeHus («Y KOHO-
Bs3u Ha Bocroke weit Oerynen? Yeii? / A Ha OeryHie Ha
sToM ueit monozen? Ueit?» — «At the hitching stand in the
East whose is the racer, whose? // And on the racer whose
is the brave lad, whose?»). OTaenbHOr0 BHUMaHHMS 3aCiTy-
JKHBAIOT CIOCOOBI Mepeiay Ha aHMIMHCKUI SI3bIK HOMHU-
HalluM TJIaBHOI'O TI€post ((60FaTprI))) — JAaHHO€ IIOHATHC
nepenaercst IByMs JlekceMamHu: «giant» u «knight» B 3a-
BHUCHMOCTH OT KOHTEKCTYAJIbHOTO 3HaudeHus. B mepBom
Ccllydae ompelielieHrue «0oraThph» BKIIOYAET B Ce0sl MOTHB
OONBIIIOTO POCTa W CHIIBL, MPHYEM, BKIOYAeT B ceOs U
IOMOPHCTHYECKYIO COCTaBISIONIyl0 («bbIBaeT 1M ChIH-
Oorateipp Muelr moero?» — «Could a child-giant be
dearer than mine?»). Bo Bropom ciiydae akTyaqu3upyroT-
Cs 3HAYEHHUST BOMHCKOM MOIIM U CHOCO6HOCTI/I BBICTOATH
npotuB Hazjsuratomeicss 6enpl («Torma mactyx Ypceyn
cra”et Ooratsipem» — «Then Oyrot a valiant knight would
become» u «YTOOBI BCTAN-TIPOCHYJIICS 51 OOTaTBIPEM MOTY-
gnm» — «So that I shall wake a valiant, mighty knight»).
ITomoOHBIE BapHaly He YHHUKAIbHBI UL aHITIOS3BIYHOTO
TBOpUeCcTBa ' peOeHIIIMKOBa — CXOHBIE MTPOIIECCH BEIOOPA
Mexny «giant» u «knight» ObUTH NpenCTaBIEHBI B TIO3TH-
yeckoii ckaske «The Charming Mead» [20].

®opma necHH B cKkaske «XaH-AJTail» CIIy)KUT BbIpa-
KEHUEM «BHYTPEHHETO 4eJOBeKa», IMOLUI U MepeXnuBa-
HHU{ Tepos, a TaKkKe NPUIAET PAcCKa3aHHBIM HCTOPHUSIM
CaKkpaJbHyl0 cocTaBisitonryro. OcHOBHBIE npuembl [ 'pe-
OCHIIMKOBAa BOCXOIAT K (OIBKIIOPY: BCE TMECHHU HUMEIOT
CIOJKETHYIO OCHOBY B TOW WJIM MHOW CTENEHH BBICTPOCH-
HYIO Ha Tapajuiesu3Me.

B cka3ske «XaH-AnTaii» U ee NepeBoie UCIOIb3YETCs
TICUXOJIOTHYECKUI Tapajiein3M, OCHOBAaHHBIA H3HA-
YajJbHO HAa aHWMHUCTUYECKOM MHPOCO3EpLAHHUH, Ha OYe-
JIOBEYMBAHMU TPUPOBL. Takoe corocraBieHUE 10 TpH-
3HAKy JCWCTBUS TPUBOAHUT K JBYWICHHOMY Iapalnie-
JTU3MY, KOTOPBI HCTOPUYECKH II03)KE Pa3BUBACTCI B
MHOTOYJICHHBIN WM OMHOWICHHBIH. OCHOBHEIE TPHEMBI
MOCTPOCHHUS MECEHHOr0  HappaTHBa PUTMHKO-
CHUHTAaKCUYECKUH, MPUPOTHO-IICUXOJIOTUUECKUI TMapa-
JICJIN3M; TIOBTOPHI; MMOCTOSIHHBIN OIIMTECT, UCIIOJIL30BaHUC
CTHJIMCTUYECKH XapaKTepHOW JIEKCHKH, HCKIIIOYEHHE
enjambement, TO ecTh nepexoja KoHIa (passl B Cleqy-
IOILHUN CTHX.

Takast cTparerust Co3HaTellbHA W CO3BYYHA C KH3HE-
TBOpueckumu ctpaterusmu ['.J]. I'pebenmmukoBa. Coxpa-
HEHHE PyCCKON M CHOMPCKO-aNTaiiCKON KyJIbTyphl B SMH-
Tpaly, MBICIH O caMmoorpeneneHnn Poccum m Anras B
MHUpe, 00 MX 0CO0OW MHCCHH OOYCIIOBHJIH OOpalieHHe
I'peOenIMKOBa K paboTe HAJ MEPEIOKCHUEM IOITHYEC-
CKMX MaMSTHHUKOB JIOKaJbHOTO 3HAUYEHHS U K 00paIeHHIO
K TPaAMLHOHHOMY alTaicKoMy (OJBKIOPY, C OXHON CTO-
POHBIL, ¥ K BEIOOPY CKa309HOTO CIOKETA — C IPYTOH.

Anraii nns ['pebeHImmKOBa — 3TO JIOKyC BOoOpakae-
Moii reorpadun. IlosTomy xe Tumomorus repos y I'pe-
OCHIMKOBAa CHHKPETHYHA: OH KOHCTPYHUPYET HE TOJBKO
0000IIeHHBIH 00pa3 MHU(OJOrHYECKOro AJitas, HO H
WJICI0 O €IMHOM aJITalilCKOM 3THOCE, HECMOTPSI HA MHOTO-
COCTaBHOCTh JITAICKOTO HaceleHHs B JEHCTBUTEIHHO-
ctu. OOpamasch K TPaJAUIMOHHOMY aiTaiickomMy (OJbK-
nopy, ['pebeHImKOB peanm3yeT mecHu «XaHa-AnTas» B
JkaHpe Onaromoskenanus. TeM caMbIM OH ITOMEMIAET IIec-
HIO KaK B XYA0)KECTBEHHYIO JICHCTBUTEIHHOCTH, A€ OHA
NpOLyLHUPYeT onpeeleHHbie 3QGEKThI, SBISACH KaTall-
3aTOpPOM JICHCTBUS MJIM K€ COIPOBOKAAIOIIUM MOTHBOM
pu KyJIbMHUHAIUM, TaK 1 B OTHOLICHUA MCKAY TEKCTOM U
YHUTaTENEeM — B TAaKOM CJIydae NECEHHbIE BCTaBKH OKa3bl-
BalOTCs OJIarornoxelaHusAMH YHTATEIN0, CIIOCOOOM aBTO-
pa-paccka3unka HallOMHUTH €My O KpacoTe M OoraTtcTBe
OKpY’Kalomero Mupa. TeM caMbIM OH IPOJOJDKAET TPaHC-
JSAIAI0 MMaroJOTHYeCKON JIMHTBOKYJIBTYPHOH IMapamur-
MBI, XapaKTepHOW ISl MPEACTaBUTEIeH CHOUpPCKOro 00-
JIACTHUYECTBA.
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The article discusses the functioning of song passages in George Grebenstchikoff’s fairytale “Khan Altai”. It was first
published in the Riga journal Perezvony in 1928 and belongs to the initial stage of the writer’s work after his emigration to the
United States. The English-language self-translation of the fairy tale was created in the 1940s and has not been published. The
Archive of the Museum of Fine Arts (Barnaul) has five versions of the translation. In the fairy tale, the image of Altai plays
the central role. The aim of the study is to identify ways of creating the song passages, their functioning in the text, and their
influence on the tale’s poetics. The material consists of 12 passages. Grebenstchikoff created them on the basis of traditional
folk songs, which influenced the form, the composition, and the system of images. The song fragments are written in un-
rhymed blank verse, stylized as translations of Altai folklore. The author accentuates the song passages graphically and into-
nationally: they differ from the context by the characteristics of the verse. The literary analysis made during the study showed
the following results. Grebenstchikoff’s appeal to the folk tradition is manifested in the choice of the form of the song passag-
es. He uses an amoebean design based on the parallelism of compositionally significant parts and images. The clarity of the
song rhythm of the Russian unrhymed poetic text is achieved through inversion (“Were I into a bird to turn — by the entrance
of her wigwam I would sit”), lexical repetitions (“Oh, come, come, come, Katun-Su!”), syntactic parallelism (“Tell, then, to
my father that as a hero in battle I fell, // And to my mother that fifteen wounds I had received!”). When creating the English
self-translation, Grebenstchikoff used the same strategies as in the original work. The analysis shows the high accuracy of the
translation: all the passages were translated and arranged graphically in the same way, the climax aspects of the songs were
also transmitted with high accuracy. The line and stanza division of the text was also preserved, and the compositional charac-
teristics of the amoebean design were transferred to the English text. In the final part of the article, the author draws a number
of conclusions. The form of the song passages in “Khan-Altai” serves as a means of constructing characterology and adds a
sacred motif to the images of the fairy tale. In the tale and its translation, psychological parallelism is used, based on the ani-
mistic worldview. The preservation of the native culture in exile, thoughts about the self-determination of Russia, Siberia and
Altai led Grebenstchikoff to work on translating poetic monuments in the space of another linguaculture, to appeal to tradi-
tional Altai folklore, on the one hand, and to choose a fairy tale plot, on the other.
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